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las Américas. El profesor Alfied G. Kavanagh,

iranólogo y especialista en el diálogo cultural
entre las tres religiones abrahámicas a lo largo

de la historia, cierra esta obra con un estudio

amplio de las fuentes histéricas sobre matri-
linearidad y matrifocalidad en Al-Andalus y
de las interacciones de los distintos estratos

civilizadores antes y después de la llegada del

Islam a España, en línea con los estudios de

Pierre Guichard y Américo Castro.

Dada la escasez de investigaciones cenúadas

en estos temas, la publicación de esta obra

en el 2024 que reúne los trabajos de notables

especialistas sobre el Islam en cuatro conti-
nentes/ permitirá a los especialistas de dis-

ciplinas muy diversas contar con un amplio
material pÍra avanzar en el legado de las

mujeres musulmanes que durante siglos pare-

cían estar en el ángulo muerto de la historia.

JuaN Manros Quesaoa
UNrvenstoAD Corur,¡-utuNsr pn Maon¡»

lectura del título podría sugerir, sino que

nos encontramos ante una «edición multi-
lingüe y multimodal», aspecto que refleia
el perfil docente e investigador del autor,
Catedrático de Traducción e Interpretación
de la Universidad de Valladolid. AsÍ, tras la
versión original en lengua española encon-
tramos su traducción a ocho idiomas: ale-

mán, árabe, chino, francés, inglés, italiano,
portugués y ruso. Cierran la publicación 16

páginas con ilustraciones a plumilla realiza-
das por el dibujante vallisoletano Fredesvinto

t. Ortíz, que secundan la inmersión del lector
o lectora en la Argelia que pudo conocer
Cervantes, ya sea en la ciudad de Argel o

CERVANTES EN ARGEL. TEATRO.
CAUTIVO EN ARGEL . LALUZ DE LA NOCHE
Antonio Bueno García
Comares Editorial. Cranada, 2O24
232 páginas

A traves de la figura de Cervantes, Antonio Bueno

propone un muy personal ejercicio de ficción

autobiogriífica. De forma breve a |a vu que

intensa el autor recrea las emociones del escri-

tor del Quijote, que se transmuta en personaie

literario, durante su largo cautiverio en Argel.

Tras una concisa introducción, encontramos

un «monólogo autobiogrífico dramatizador,

seguido por un monodrama, compartimentado

en tomo a un introito y cuatro intentos de fuga

entre los que se teien los hechos históricos junto

a sucesos y personaies de ficción.

Debemos señalar también que no solo esta-

mos ante una obra teatral, como la simple

Cervantes €n Argel

Caqi@ ú Argel
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en la de Orán. La técnica empleada por el

dibufante conuibuye a la sensación general

que desprenden las dos na¡raciones, a la
oposición entre cauüverio y libertad, luz y
oscuridad, espacio abierto y cerrado, y trans-

mite la sensación de soledad del cautivo en la
gruta úas rememorar aquellos momentos en

los que no se encontraba solo. Por su partg la

oscuridad de los dibuios de lQrim Diouimai
incide en la delgada línea que separa la cor-

dura del desvarfo en la mente y las palabras

del escritor nacido en Alcalá, que llega a evo-

car los molinos y gigantes confundidos por
el más célebre personaje salido de su pluma.

Remata esta innovadora propuesta una

segunda parte que complementa la experien-

cia de lecturayüsionado gtracias a la indusión
de un código QR que dirige al proyecto audio-

visual (https://cervantes-en-argel.uva.es/#).

Como resultado de la colaboración entre

la Univenidad de Valladolid y la de Argel

2, junto a un vldeo plurilingüe a modo de

introducción, es posible escuchar la locución

de la primera de las dos propuestas teatrales,

«Cautivo en Argel», en voz de su autor y con

subtitulado en diez idiomas (en esta ocasión,

se suma el tailandés como opción lingüística

añadida a los ochos idiomas de Ia publica-

ción impresa). A ella se añade «[a luz de la

noche», locutada también por su autor con

subtitulado en árabe y leída en francés por

André Feat, y un cuarto vldeo que alterna

las ilustraciones de Fredewinto J. Oniz con

fotografias actuales de Argel y Orán, acom-

pañadas auditivamente del adhan o llamada

a la oración.

No podemos deiar de mencionar otra curiosa

apuesta experimental: la paginación de la tra-

ducción en á¡abe no sigue el orden habitual

en esa lengua y las páginas deben ser pasadas

de forma inversa desde la óptica de un lector

o lectora árabe.

El resultado final, además de traslucir el esfuerzo

que supone la coordinación de un amplio

equipo de traductores de muy rrariada proce-

denci& formación y trayectoria para la edición

de esta obra, favorece la accesibilidad, aunque

de forma limitada, al facilitar que personas

con discapacidad visual tengan acceso a los

textos a través de las locuciones disponibles

en intemet en abierto.
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